Homework week 2 class 2
Translation 8C

D – Don’t joke with me, rhapsode. For philosophers seek , as I know, what is good, but they can find nothing. For some consider courage, others justice, to be good. But those men know nothing. And farmers know what is good. For in the country they happen to have found it. And it is peace. For the war is full of troubles, perplexity, disease, equipping ships, but peace is full of marriages, festivals, relatives, children, friends, riches, health, food, wine, and pleasures. I don’t know if some other wants to make a truce and live in peace. But I myself would like to. But how, being alone, shall I bring the people over to my side? By saying what, or shouting what, or ordering what, shall I make a truce? However that may be, I am ready to be loud and speak ill of those saying some other thing except about peace. So come, Dikaiopolis, into the assembly.	Comment by Michael Withey: hear	Comment by Michael Withey: More strictly: “none is able to find it” (οὐδείς masculine nominative singular)	Comment by Michael Withey: The δέ here should be taken in relation to the μέν on line 25: “The farmers, however, know what is good”	Comment by Michael Withey: “while” would capture the use of the δέ here slightly better	Comment by Michael Withey: “anybody else” would probably be more colloquial	Comment by Michael Withey: Who speak of any matter aside from peace.

E and slave – Nonetheless we at least are emigrating to a place free of trouble. Farewell.

Rhapsode – Indeed I consider these men to be stupid. For I wouldn’t do these things. For I would neither hurry into the assembly nor would I like to flee from the fatherland. Don’t they know that the poets made truth who made:	Comment by Michael Withey: Literally: The poet poetised truly, who poetised:
‘But indeed these things lie in the lap of the gods;
For we must endure the gifts of the gods, both the difficult things and the better things.
‘But the gifts of the gods, although grieving, we men must endure. For the yoke lies upon our neck.’
